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ИЗ ИСТОРИЯТА НА БЪЛГАРСКАТА РОДНИНСКА ТЕРМИНОЛОГИЯ 

В нашите и редица чужди хранилища се пазят стотици български ръко-
ппсни книги, писани между X и XIX в. По страниците на тези древни перга-
ментни и хартиени паметници е скътано безценно езиково богатство. Те са 
отразили състоянието на българския език през отделните епохи на неговия 
развой, отразили са обществените отношения, духовната култура и исто-
рическата съдба на българите през вековете. 

Една от най-малко проучените страни на езика на старите ръкописи е 
словното им богатство. Съществуващите речници на старобългарския език 
включват само лексиката на ограничен кръг паметници. Извън тях са ос-
танали интересни, а често пъти и неизвестни думи, свързани с бита и кул-
турата на народа. „Историята на словния имот на един език е тъкмо онзи 
дял на езиковата история, който стой най-близко до културната история и 
който най-вече може да подпомогне културната история."1 

Ролям интерес представят думите, означаващи роднински отношения. 
В исторически аспект тези думи са все още недостатъчно проучени. Ста­
рите български ръкописни книги са почти неизползуван досега източник 
за издирването на роднинската лексика в цялото й богато разнообразие. 
Данните от ръкописяте в съпоставка с техните съответствия в съвремен-
ните български говори хвърлят светлина върху промените в езика и со-
циалните отношения, а в някои случаи помагат и за уточняването на диа-
лектната принадлежност на писачите. Изучаването на роднинската термино­
логия има важно значение както за българистиката и славистиката, така и 
за индоевропейското езикознание, тъй като роднинските названия в славян-
ските езици крият многобройни стари езикови черти. Според О. Н. Тру-
бачов „по древности своего первоначального оформления и длительности 
развития, а отсюда — по сложности многих моментов своей истории тер­
минология родственных отношений занимает исключительное положение в 
основном словарном фонде, Так, в указанных отношениях ей, очевидно, 
уступают названия растений, злаков, деревьев, домашних животных, зна­
чительная часть названий предметов окружающей действительности и ос­
новная масса названий предметов хозяйственной деятельности. Даже такая, 
казалось бы, древняя группа, как названия частей человеческого тела, во 
многих своих деталях .. . восходит к обозначениям родства, рождения"2. 

Много от най-важните имена от българската роднинска терминология 
са засвидетелствувани още в класическите старобългарски паметници — 
най-ранните глаголически и кирилски ръкописи (IX—XI вв.), свързани с 

1 Ст. М л а д е нов . История иа българския език. С, 1979, с. 187—188. 
2 О. Н. Т р у б а ч е в. История славянских терминов родства и некоторых древнейших 

терминов общественного строя. М., 1959, с. 17. 
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делото на Кирил и Методий и техните ученици. Това са думи като отьцк,3 

мьтн,4 БОЬТОЪ (и BjixTb), сестр, сыпь, дъщн, кыноукь, свекйъ, свекш 
('свекърва'), мжжь, жен&, с ъ п ^ г ъ , ЗАТЬ, жеын^ъ, снъ^л, невистл, те-
тъкь и др.6 

Богати данни за българската роднинска терминология се откриват 
в паметници с различно съдържание: сборници със слова и жития, пролози, 
требници, текстове, съдържащи юридически, църковни и морално-етични 
правила. Във връзка със забраната на браковете по родство видовете род-
нински отношения са обяснени в много от старите книги. Различават се 
най-общо три вида: — по кумспгво, по кръвно родство и по бранно род­
ство .· тон пр-вд-клн СУТЬ о ЕкзЕ^некны^ Β^λυ,Έ^. ПЙШН WT спснтелмхго 
к<нуем'(&. κτοί)ΪΗ WT смодств& еже по пльлчн. трети WT БОХЧН^ГО съоуз& 
C'IH оъч свлтове·6 От друга страна, тези три вида имат свои подразделения. 
Така кръвното родство, което в някои ръкописи е наречено родство „по 
естество" (баща, майка, син, дъщеря, брат, сестра, внук, леля, чичо, вуйчо, 
племенник и др.), бива по законно и по незаконно рождение: бже кст(е)-
сткемь ovBW пькын <>\зд1змьгет се въ д к * , къ еже сь ВЙ^КОМЬ 3Μ<ΟΝΝΪ-
нмь. (Юждеинын^.' н еже WT влоуд\ выв* шее.7 Извънбрачните деца биват, 
от своя страна, три вида в зависимост от трайността и явността на връз-
ката между двамата родители — еапествено (гр. φυσικός), пкшмачищь 
(гр. νό&ος), и тъжникъ (гр. σκότιος): &ще ογεο WT жены въко^пь жнво^щее 
съ кынмь Ι&ΒΛΚΗ' Н-Ь н въсегдл выс(ть) отооче C-CCTKELHL CLH нменоует се. 
н нм^ть ETiTOji'iH чннь. елнко къ 3M<ONNOM8. Н пй-ьдпочнтметь. се къ н\сл1з-
дТе, н WT въс^одещ'/н^, \ не тък} ш ςογιμΊΉ^ WT стрне. \ще ли же ΙΛΒ-
мень ογεο ес(ть). ь. не OYKW -H WT жнвоущее сь мужшь жены, нменоует се 
такнмнчнщк. MW лн же въсьчьлкын тотно^дь. не ΙΑΕΛΚΗ^. ГЛКТЬ се тъшнкь.. 

Кчкож(е) «че Оишк тъм'ннкь же ООДН м(Цтн. О NKM же н-.мъ слово NH 

едино.8 

Некръвното родство според старите книги се дели също на два вида 
— по „близочесшво" (сватовство или брачно родство — тъст, тъща, свекър, 
свекърва, съпруг, съпруга, девер, зълва, балдъза и пр.) и по „положение". 
Към последното спадат роднинските връзки в резултат от осиновяване („по­
синение") и побратимство („брапготворение"). 

Целта на настоящата статия е да изнесе нов материал за някои редки 
роднински названия, а също така да съобщи за някои неотбелязани в 
научната литература стари думи и форми. 

3 За старата дума отьць и по-новата баща вж. например у Ст. М л а д е н о в, пос· 
съч., с. 188. 

4 Най-ранният случай с форма майка се явява в една от приписките на Добрейшовото 
евангелие, среднобългарски паметник от XIII в.: щухъ до колн . . . тет^дь . . . м&нко ΜΟΙΛ 
(Вж. К. М и р ч е в . От MVTH ДО майка.—Български език, VII, 1957, с. 264). 

6 За произхода на тези думи вж. О. Н. Т р у б а ч ев, пос. съч. и цитираната там ли­
тература. 

6 Цитирано по ръкопис № 619 от Народната библиотека „Кирил и Методий" (НБКМ) — 
Требник от XVI в., л. 126а. 

7 Цитирано по ръкопис №70 от Библиотеката на БАН, София—Номоканон (Синтагма) 
на Матей Властар от средата на XV в., л. 596. 

8 Ръкопис №70 от библиотеката на БАН, София, л. 61а. 
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Самата дума роднина се явява сразнително късно в писмените памет-
ници. В ранните старобългарски паметници най-често срещаните думи за 
'роднина' са жжнкл и БЛНЖНКЛ. Думите сь^одьмнкъ, съ(>одьмнц,л, сълод^. 
NHH също са ранни, но зачестяват в книжнината след XIII в. Срв. цдл 
СКЫА же сърдннки WTKCA« (Ман. хр., с 23) ;9 до лншемУле ΗΜ-ΕΝΪΗ, Н ДОМЛВЬ 
ЧАД, н cbjiwANHKb ст&тн (Похв. сл. Евт., 57.110); что EW п^слешл гооше-
н cbj)WANLi)( ^чзлжвешл Е-ьдшзнше (Похв. сл. Евт., 61.6); лк>Б1Лше же его 
щк не ткчню ш<о своего сь^одмнкл (Бд. сб., с. 20211); дл. нмлдт лекчнмж 
доигдеже елгще ΝΛ ЗСМА енлетъ, н дондеже е жнкот цук\ мн, НЖ Н ПО 
гъштн u,0R\ мн · . . смод* ннкт» и,ок\ мн (Грамота на Иван Александър от 

'"ё 

1347 г.12); нли WT В|>лтен н сь^одинкь ЦИКЛ мн (Рилска грамота на Иван 
Шишман от 1378 г.18). 

В български език се среща голям брой думи от корен -род- с значе­
ние 'роднина'. Срв. например у Найден Геров14 род, рода, родица, сродник, 
роднина и др. Например: род рода не храни, пгежко му кой го нема;.. . 
че си не мам шшаква родица, ниши баща, ниши мила майка и под. Малко 
известна е българската дума рождакъ от същия корен. Думата е стара и 
може да се изведе от прославянска форма *rodjakb.15 Многобройни при-
мери с тази дума се откриват в ръкописи от XV—XVII в. Например: н по 
Смит» кго пршедше й№жд\и.н кго. . . пйосетк что WT НМЛШ'Л ГСГО. Д \ NC 
Аьс(тк) СА нмк NH ΜΛΛΛ вллсл (Номоканон от XV в., л. 50б16); л п()оч'(е 
^ождмш и\ш н келнме н влнжяУе Н дллгме ые κϊ.3Βί)λΝΐλετ^ WT £.у\к\ 
(Требник от XVI в. л. 126617); о еже по пльтн «ждько^ь, (Требник от 
1685 г., л. 135а).18 В Бдинския сборник от XIV в. откряваме и форма за 
женски или общ род цождькл: ЕСЛМЛ же ю лювммие ujh и υ,ρυ,λ, не 
ткчию ß\m ЙОЖДЛКЛ в-ъ, NK елмл н к̂ лсыл в-вше (с. 202). Такава форма 
не е отбелязана в съществуващите речници.19 

Употреба на съвременната дума роднина откриваме в книжнината от 
XVII в. насам, Любопитно е, че на шдннкъ в дамаскини с архаичен език 
съответствува роднина в същите текстове, написани на новобългарски 
език. Срв: 
&цк ли (?лзволнт! се лще лн дитн его оум08ть,, нлн жемл его нлн HNK WT 
сърод! NHKSY его (Дамаскин от XVII в., л. 16а).20 

9 Манасиева хроника от XIV в. — J. В о g d a n, Cronica lui Manasses. Bucure$ti, 1922. 
10 П. Р у с е в, И в. Г ъ л ъ б о в, А. Д а з и д о в, Г. Д а и ч е в. Похвално слово за Ев-

тимий от Григорий Цамблак. С , 1971. 
11 Бдински сборник от XIV в. — F. V у п с k e, Bdinski Zbornik, An Old-Slavonic Meno-

logium of Women Saints. Bruges, 1973. 
13 Й. И в а н о в . Български старини из Македония. С, 1970, с. 593. 
13 Пак там, с. 599. 
14 Н. Г е р о в . Речник на блъгарский язик. 
15 Slownik praslowianski. Pod red. Fr. Slawsiego, t. I, s. 89. 
is Ръкопис №1117 от НБКМ. 
" Ръкопис № 619 от НБКМ. 
18 Ръкопис № 972 от НБКМ. 
19 ф р. М и к л о ш и ч е отбелязал само форма ^ождмсъ по три паметника от XVI и 

XVII в. Вж. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. Vindobonae, 1862—1865. 
20 Ръкопис №685 от НБКМ. 
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ЬКО Н А^И^ТХ Mb ОуМ^ЬТь, HAH ЖС-NikTb Мб, МЛН А^ЯГЫ N-йКОЙ WT ЙОД" 
HHNAT^ м8. (Тих. дам. от XVII в., с. 48)sl. 
и т TLH'IH) сил своего н м\тс(>ь печитьтн. нъ п сл^од* нмкы твое н сьсидк 
ткон)сь БЛНЖНЫ^С. (Дамаскин от XVII в.. л. 226). 
и но TSICO UMJJ\ ιι Μλίίκλ Α^ поннтмик. и пост̂ рУдт' см Е()\ть А * почнтмиь. 
нъ н (ΐθΑΝΗΝλΤλ сн снч< кнте. н cZkCUAc- ткон А»· почнтхш (Тих. дам. от 
XVII в., с. 49). 

В приписки за дарения на л. 8 в Слепченския поменик от XVI—XVII в. 
се срещат и двете думи — СЪАОАННКЪ и (Юднннл.22 

В старите писмени паметници думата |>OAHHN\ се среща само в един-
ствено число с две значения: 1. Род, роднини; 2. Роднина. сродник. Срв. 
ΗίΠ()λΚ6ΑΝ0 ПОЁСМ» ДЛ. ПОГаБЪТк WT ΝλΙΙΙλ |)0ДННН\ TtfH ШЖЬ (Тр. ДЙМ. ОТ 

XVII в., с. 279) ;23 \ βν* ΤΗΜΪ« JIOANHNXT^ MS ПОСПЗШС· се СШ en н& смыто 
илисто (Тр. дам., с. 191). Такава употреба се среща и сета в български 

говори. Срв. дали имаш голема родника (Дебърско);21 да не щи е род­
нима по волн (Софийско). 

Една рядка дума за класическите старобългарски паметници, засвиде-
телствувана еднократно в Супрасълския сборник от XI в. е тс-ττ,κλ 'леля': 
тетъкь вонтъ с А Αλ не оть^Еенл, видеть (Супр. 133. 11,2δ гр. θεία). 
Друг ранен пример съе сыцата дума се среща в Ефремовската кормчая 
книга, от XII в., руски препис от български ръкопис26: тс-тъкы мьче^ы 
MA\A«Nfc.ueM?> (Ефр. корм., с. 522). В ио-късни ръкописи думата се открива 
сравнително често. Срв. например в Лесновския пролог, писан от книжов-
ника Станислав в Кратово през 1330 г.27: νντ мн\' же кднн\ Б1зше KMOV 
тетк\ (л. 226); 1АКОЖС оуецл н хнепсен. съчетгкЕ* ше се, тет< и/й и \непссм. 
нлн двь П|>ЬЕЬ в^тоучедь, Αί?ΐ3Μλ П|)ъв-ьмь Е^тоучедгкмь (Рък. № 70 от 
БАН, л. 60а). Различават се също така термина гол-шх тетькл и ш\х те-
тък\. Гол-ΕΜλ ТСТАКА е обяснено с „дядова сестра": гол-шоу ЕО тет* К8. 
н голимогь СТАНЦЛ. peic* ше, д,-вдовоу сестру н Е|>лтл (рък. 70, л. 62а—626). 

Интересно е, че думата тетъкл се среща и в паметници, за конто се 
предполага, че са писани в източнобългарски книжовни средища (например 
Супрасълския сборник). Днес думата тетка (или тетл) 'майчина сестра' 
или 'майчина и бащина сестра' е характерна главно за западнобългарски 
говори —Видинско, Софийско, Пернишко, Кюстендилско, Брезнишко, Ве-
лешко, Санданско, Благоевградско, Станкедимитровско, Банско, Разложко, 

21 R. И. Д е м и н а . Тихонравовский дамаскин. Т. 2. Исследование и текст. С., 1971. 
82 Й. И в а н о в . Български старини из Македония. С, 1970, с. 483. 
23 А. И в а н о в а . Троянски дамаскин. Български паметник ст XVII в. С, 1967, 
Ά Диалектпият материал в статията е взет от Архива за български диалектен речник 

при Института за български език при БАН и от Архина за идеографския диалектен речник 
при Катедрата по български език при СУ „Климент Охридски". 

25 С. С е в е р ь я н о в. Супрасльская рукопись. Т. I, СПб, 1904. 
20 В. Н. Б е н е ш е в и ч. Дрезнеславянская кормчая, СПб, 1906—1907; срв. също Я. Н. 

Щ а п о в . Византийское и южнославянское правовое наследие на Руси в XI—XIII вв., М., 
1978. 

27 Ръкопис № 83 (53) от библиотекам на Сръбската академия па науките. За езика на 
ръкописа вж. В. Л а м а й с к и й . О славянских рукописях. — В; Записки Импепатопсюй ака­
демии наук. Т. VI, с. 108—121. 
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Чепинско, Банатския говор.28 Най-ранният пример с думата Л-ЬМА. откриваме 
в Манасиевата хроника от XIV в.: ογίμίΑ^Η же отрокввнцж лели пллчдщ^ 
СА, о C«CTJ»HNIS сн дъцкрн (с 101). Ще посочим една употреба на думата 
и в ръкопис от XVI в.: л нжс- WT CT^HL десмы^ н левы^ с8ть. ЕОЬТЬ н 
сестр. о\(>нкл н ммк сест^ень н сест^снкх. лне^ен н лне^ек ВЙЛТЛНККЬ, 
Н Ε ί λ Τ λ Ν Κ λ OVBO CTilHKX СЬ. \ Н е ^ е Ш к БАХТОВ'Ш CHN0MK CTtf'ÜBb А Ъ Щ Н СК 
Б(»\т\нкома9 (Ръкопис №619 от НБКМ, л. 1266). 

Ст. Младенов е включил в своя етимологичен речник на българския 
език30 думата свестка 'сестра на съпругата' (турско балдъза). Той я из-
вежда от предполагаема старобългарска дума *свьсть. О. Н. Трубачов 
също приема съществуването на старинна форма *свьсть за българско 
свестка, руско свестъ, свестья, сръбско и хърватско сваст, полско swiesc 
чеш. svest'.81 В отделна статия, посветена на думата свестка и нейния 
произход, Ст. Младенов предлага друга етимология, като извежда съвремен-
ната западнобългарска дума свестка от старобългарско CB'BCTL + K·, (като 
воль + к ' ; гжсь-г-кг». и под.).32 В речника на Найден Геров думата свестка 
е представена правописно като свЪстка. В посочената статия Ст. Младенов 
предлага да са приеме облик свястка („св'астка") със старинен ятов 
изговор и думата да замести турцизма балдъза, тъй като „Геровото пи­
сан е с Ъ не е никаква етимологическа прекаленост"33. 

В подкрепа на мнението за съществуването на старинна форма CBUCTL идва 
един пример от ръкопис № 15 от Ватиканската апостолическа библиотека.34 

Ръкописът представя сборник от XV в. и е определен като паметник с 
„редакция южноруска със следи от българска основа"35. На лл. 429—434 
в сборника са включени „Заповеди на светите отци", в езика на конто 
преобладават български езикови особености. На л. 434а се открива думата 
сктзсть.: лцк сь тещею (съг^шнть) лит .д. тлкожде и съ свчзспю н пок­
лон Us. Доказателства, че думата не е възникнала на руска почва, трябва 
да се търсят в български ръкописи със същия текст от XIV—XV в. И 
наистина в Номоканон от XV в. (ръкопис №1117 от НБКМ) откриваме 
същата дума: лцк кто ск коимнцею сьгвъшнть... . лще лн сь ТЬЩА КГО, 

нлн сь cEecT'iA кго. Л1зт .г. поклон äs (л. 55а). В иисмени паметници обаче 
се открива и предполагаемата форма *свьсть, срв.: (CON* CTXNTI'N' КО ΝΈΚΤΟ . . . 

28 За разпространението на тетка, теша и леля в българските говори вж. също 
Д. М о с к о в а и Л. Р а д е в а. Етнографско значение на българските рэднински названия.— 
В : Първи коигрес на българското историческо дружество 27—30 януари, 1970 г., т. П. С, 
1972, с. 243—247. 

2 9 ДуМИТе Л|ЧЦЬ, 0\ШК\ 'вуЙЧО', СТ0НН, CTj>HU.b, CTfHXA 'ЧИЧО', ЛНеПСеН, \Ν«1«λ (гр.) 
' братовчед, братовчедка ' или 'племенник, племенница ' , в ^ т ь ы ъ к ь , ΕίλΤΛΝΐιΚλ, «CTJ)*NJ>, с « . 
тренъкх и д р . щ е бъдат предмет на п р о у ч а а и е в д р у г а н а ш а статия. 

30 С т . М л а д е н о в . Етимолэгически и п р а з о п и с е н речник на б ъ л г а р с к и я книжовеи 
език. С-, 1941. 

31 0 · Η. Т р у б а ч е в , пос. съч., с. 140. 
32 с т . М л а д е н о в . Българската дума за „балдъза".—Родна реч, год. IX, кн. 2, 1935, 

с. 65—67-
зз Пак там, с. 67. 
ЗА Cod. Vat. Borg. Illirico 15. 
35 А. Д ж у р о в а , Б. Д и м и т р о в . Славянски ръкописи, документа и карти за бъл­

гарската история от Ватиканската апостолическа библиотека и секретния архив иа Ватикана 
(IX—XVI век). С, 1978, с. 13, табл. XXXI и XXXII. 
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поет ЁЬ Еъто̂ ое соужнтельство, -е-еОдо̂ ов̂  СЕЬСТК HJ)HHOV (РЪКОПИС №70 от 
БАН, Синтагма на Матей Властар от XV в.). Наличието на двете форми 
св-ьсть н СЕЬСТЬ поставя за разрешаваие допълнителни въпроси пред ети-
молозите. 

В по-късни ръкописи (от XVI и XVII в.), съдържащи „Заповеди на 
светите отци", в цитирания пасаж намираме думата „сватя" : съ СЕЛТОЮ 
(Ръкопис №619 от НБКМ, л. 122а; Ръкопис №972 от НБКМ, л. 132а); 
сь СЕ<тю (Ръкопис №621 от НБКМ, л. 2766). Днес дума свежа 'сестра 
на съпругата' се среща в югозападни български говори. Записана е от 
Битолско, Ресен, Прилеп, Охрид, Струга, Кукуш и др. В късен ръкопис, 
Номоканон от 1865 г., писан в Разложко,36 намираме в този пасаж тур-
ската дума балдъза: сь женннж сест̂ -к [сь вжлгжзжтж (sic) сн] (л. 326). 

Вероятно проучването на по-голям кръг ръкописи ще даде нови данни 
за битуването на старата славянска дума свисть, СЕ1зстькх в българските 
народни говори. Може да се предполага, че тази дума е била широко раз-
пространена и впоследствие изместеиа на една широка територия от тур-
ската заемка балдъза. 

Богат материал дават старите ръкописни книги за думите означаващи 
годеник, годешца; лгладожеяик, младожеяш; струг, съпруга. Различ-
ните фази, през конто минават юношата и девойката при своето възмъжа-
ване са определени у ЙоанЕкзарх: юношь — ов^цинкннкь— ЗАТЬ*— мжжк 

ОТЬЦЬ / ΑΈΒλ ΟΒΈΙΙΙλΝλΙΛ HCEtiCTX ЖСН\ ΜλΤΉ : ЕЖДН ЮНОШ̂  ЖС-
ЛЬА ЖСМНТБЫ. nj>kE0K БАДСТЬ 0Е15Щ\НЫ1НКЬ, Т*.ЧС ЗАТЬ, Т&ЧС МЖЖЬ, ТН 
ΙΛΚΟ роднть, тогд\ глхголемъ кмоу оть,и,ь> . . . тько же н м\тн, ПЙЬВОК 
Д-ЁЕЬ, тхче ов-вщмнг^, т\че иев-ьсть, τλικ· жт\. Родить, носить плодь, тн 
\цм τλκο не нзндеть, то млте^ыж не можеть СА ЗЬЕЛТН (Шест. 192а— 
193а).87 

На редките и стари думи ов1зф\нкннкъ и овицш-ш^38 в много средно-
български по език ръкописи съответствуват ОБАЖЧКННКЬ и ОЕОЛЧЧКННЦА 
'годеник' и 'годеница'. Например: прннжждхетъ ижжк ОБОЖЧШЦЯЧ СЕОЖ н 
жеиж ПЙЬЕЖЖ тетложнтн н шнпрдщн СА .ЗОН ЕЛГЙ-ВНОООДНЧЗН (Ман. хр., 
с. 203); ПОЕ-ЬЖДЬ мн, бвп^йУе, кого лювншн ги\че н\с, н\г лн нлн WBJ>O\J"-I-
NHK\ (Бд. сб., с. 207); -о-еклл, ννΕ|)ογ4ΝΗΗΑ ΜΟΙΛ, noiTW т\ко сиднши долоу 
3j>eiiiH (Бд. сб., с. 75); н !wcH<bb ов(>оучннк& ВЪЗАВНЖС (Евт., Конст. И Елена, 
с. 133) ;89 л.цк кто сь ов^ченнцем своею см^снт се п^жде вен» ч\т\ (Номо­
канон от XVII в.,40 л. 276). 

86 Ръкопис № Ш 9 от НБКМ: Чнн ИСПОЕ-БА^ИЧА Н СН-Ш'А NOMOKXHON сповАДЪ coA«f-
ЖАШЧТО, КО Κ6ΛΗΚΪΑ ТМВННКЬ, ПЛШДеНН НК ОБЦЛЙ ЕЛЪГМСКЫЙ АЗЫКЬ ПО ОБЩОТО ПОЛВОПН-

CMs'ie WT Хг̂ Ажн Ун^мнлъ П. Шнлнпокъ. 
37 R. Ai t z e t m ü i l e r . Das Hexaemeron des Exarchen Johnannes. V. Graz, 1968. 
38 В Пространного житие на Константин-Кирил Философ се среща дума овтзфьнни.^, 

която се превежда обикновено с другарка. Вж. Slovnik jazyka staroslovenskeho, 26. Praha, 
1974. 

89 Патриарх Евтимий. Слово за Константин и Елена. Вж. Е. К а 1 u z n i а с k i, Werke 
des Patriarchen von Bulgarien Euthimius (1375—1393). Wien, 1901. 

« РЪКОПИС №296 от НБКМ. 
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В новобългарски по език дамаскини от XVII в. старите книжовни думи 
οΕ(»ογ4ΝΗΚϊ», οε̂ ογΊΗΗυ,λ се срещат наред с народните годс-ннкь, годеннцд 
като употребата на първите е свързана с по-високия стил на езика в пре-
разказани известии библейски изрази. Например: дьцмгл IwcHcbv що Е-ЁШС 

0Bj)84HHKt> EU,H (Тих. дам. с. 75): Роим-ич жн\ годеина*. п|>нкл.ток\. що 
EISUJC- съ гшчюлк н до ЙНМЬ. $к\ (Тих. дам., с. 81). Ясна обаче е тенден-
цията годеынкъ и годеннид да изместят ОБООУЧННКЪ И ОЕ0О\МННЦД В ранния 
новобългарски книжовен език от XVII в. Срв. пондс- IwcHcbb дл се ньпнше 
н той. . . къ Βν-θ-лекы. н негоЕ&т& годеннид u\o'i\ (Тр. дам., с. 311). 

В съвременните народни говори най-честите синоними на годеник и 
годеница са сгоденик, сгоденица ;п главеник, главеница, армасник, ар мас­
лица; оглавник, оглавнаца. Думите оглавник, оглавница днес се срещат 
на една ограничена територия — в Разложко, Банско, Санданско, Благоев-
градско, в съседство с характерните за южнобългарските говори синоними 
главеница, главеник и армаснща, армасник. Думата оглавница откриваме 
в споменатия ръкопис от Разложко от 1865 г.: кон СА совере плотскы сь 
θΓλλΕΝΗϋ,λΤλ сн пр-вд* EUH4AN'ie-T0 (Ръкопис №1119 от НБКМ, л. 346). У 
Н. Геров думата оглавник е записана само в значение 'Оная част от юл ар, 
конто е на главата на добитък'. Думата оглав е включена обаче с две 
значения: 1. Оглавник; 2. Обръки, годеж, тъкмеж. 

Богата синонимия имат и думите съпруг и съпруга в старите писмени 
паметници. Най-разпространените думи през целия период от развоя на 
езика са мжжь. и жемл. Например жсих мн О^Ш-ЁТЬ Н идоу кндитм ю 
(Бдински сборник от XIV в., с. 70); жеыь>1 своим моужшь. пок\0Анте СА 
ькы воговн. ΙΛΚΟ мчж есть ΓΛλΕλ жек-ь (Презвитер Козма, с. 166).42 

В най-ранните старобългарски паметници думата сг>п0жг"ь се среща в 
две значения — като 'впряг, ярем' и 'съпруг'. Срв. например СЪПОЖГЬ ЕОЛОВ-
кыдъ (Лк 14.19 в Асеманиевото евангелие от края на X в./3 в Мариин-
ското евангелие от XI в.);44 съпожгь, ЕОЛОБЬ (В Добромировото евангелие 
от началото на XII в,16 и др.). В надпис върху керамична плочка от Прес-
лав, отнасян към X в.46 намираме думата съпйжгъ във второто и значение: 
же-Νλ НУ-Ё СЬПАЖГЕ сл.окжштк. Йоан Екзарх в своя Шестоднев също упо-
требява в това значение думата: ΗΝΟΓΟ не ПОГСУЛЙ;Ц]Н нъ помьнчзтн прькын 
СЖПЙЖГЪ (Шест. 190а). Ще посочим и някои примери от среднобългарски 
паметници: топ\-ь же окшолнвшн вогоноснмд МЖЖА О съпржз-ь еж оумолнтн 
вог\ (Ман. хр. с. 169): ВЛЬГОЧЕСТНЕН ογεο JIWAOMU . . . н довродиттзлнуй 
съпргт» (Евт. Нед.,47 с. 151). 

41 Ранен пример с думата сгоденица намираме в сборника, писан от поп Пунч> от 
с. Мокреш, Ломско през 1796 г. (Ръкопис № 693 от НБКМ), но очевидно с по-различно 
значение ('сводница'?): А. ЖШ\ ЩЧХЬ. ЗГОАИННЦД Н В\8АННЦА М»ТЬ τκ ймрьдн ц,^т«г« т \ 

WTC6M« иль CTOMV IW^HS ГЛЬБЬТЬ (Л. 56). 
42 А. Д а в и д о в . Речник-индекс на Презвитер Козма. С., 1976, с. 165. 
43 J. K u r z . Evangeliarium Assemani. Pragae, 1955. 
44 В. И. Ягич . Мариинское четвероевангелие, СПб, 1883. 
45 Б. В е л ч е в а. Добромирово евангелие. Български паметник от началото на Xll г., 

С, 1975. 
ω В. И в а н о в а, Надписът на Мостич и преславският епиграфски материал. — Над-

пиеът иа чъргубиля Мостич. С., 1955, с. 71—75. 
4? Патриарх Евтимий, Слово за света Неделя. Вж. Е. Kaiuzniacki, пос. съч. 
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Наред със сьшжгь и сьп^жгА в редйца стари ръкописи намираме 
съпежжьннкъ и СЪПОЖЖЬННЦА. Най-много примери со срещат в паметници 
от XIV—XVI в. : н пй-ьдьет?» коыгымъ, w гор, СЪП^ЖЖЫНКА сн, ГАКО САМ-
^ΟΝΑ ДАЛНДА ογκΊΉςτϊιΕΜλλ (Ман. хр., с. 195—196); н^ниж СЬИ^ЖЖИНЦЖ 
свеж н CMNA сн ^ждеилго (Ман. хр., с. 152); сьп^жжннце ΕΖ^Α€Λ·ΒΝΝΑΑ, 
EUCH лн мжжкскый нексуса? (Евт. Фил., с. 82) ;48 БЛАЖСНИАЬ HJ>HNA, СЪПЙЖЖ-
NHKA ΚθγΠΝΟ Н ОТ0О1<ОВНЦ,Ж ОСТАЕЛЪШН, ВЪ NCTA-feNNUA ПГБНДЫ WEHT^AH 
(Евт. Фил. с. 80); П^ЬЕЫЕАШС прочее БГОЛЮБНБЫ СЫ моужь СЬ» соупмужннцлю 
въ домоу своему (Житие на Никола Софийски от Матей Граматик, л. 74а);49 

сь с8п()8жннцом н сь снова (Приписка към евангелие от 1571 г.);Б0 C'I'A 
ПЛОСКОМОДНА приложи кшк NANO сныь поповь ΝΗΚΟΛΟΒ Η ΜΛΤΗΑ СГОКА Д^А-
ГАНА н сол|>ужннцл erwKA Нед о (Приписка към печатен синодик от XVJJI в, 
в библиотеката на Троянския манастир). 

В някои стари писмени паметници са засвидетелствувани и думите 
съложьннкъ, СЬЛОЖКННЦА в значение на 'съпруг' и 'съпруга',61 а също со­
житель, с&жнтель(-шкь и сажнтельинцл. Например нмАше же сьжнтелннцоу 
3ΛθΝ))ΑΒΝογ н люводинцоу (Пролог от 1554 г., л. 17б).ба 

Голямо разнообразие от думи за 'съпруг' и 'съпруга' има в споме-
натия сборник на поп Пунчо от 1796 г.: жеиА, мужь; сушужмнкь, суп(>уж-
ННЦА; CTonbNHN, СТОПАННЦА. Ето някои примери от ръкописа: t\ йеко^ь NA 
жен8 твою ДА се чувА (л. 546); н 8 едннь деик м8жь> ноеыы ЫАШАВН ^ΙΑ-
феть roujeN'ie прзовА сн ком* шш н с^одынцн (л. 237а); йьззмей елнсАвето 
суп^ужцнце МОГА (Л. 53б); н СВАКН д е д8млше своем8 СТОПАННН8: Д А ^ОДН 

8 UJ>KB8 (Л. 80); ßt, едио врме НМАШС едны члвеки . . . н водеше СТОПАИНЦЙ 
^стнАику (л. 80а). За това, че СТОПАННЦА В езика на сборника е наистина 
синоним на женА и суп<>ужнни,А, съдим и от съпоставката на едни и същи 
по текст пасажи в Поппунчовия сборник и в други сборници от XVII и 
XVIII в. Например НУАШС ОИЬ СТОПАННЦ8 нме й веше CAJ>A . . . поче АВААМЬ. 

ДА МОЕЙ jJOEHNWTy A CAj>8 ИСГОВу СТ0ПАННЦ.8 КАТО МАЛ* КО НеЫАВНДН ЗАЩО 
NeiUA децА (Поппунчов сб., л. 196— 20а); Л Б ^ А М Ь onßu ГОСТОЛЮБНЫЙ, дето 
го чюем NA nHCAN'ie НМАШС жеыъ, САМА нмето Й Б-Ь . . . (Тр. дам., с. 160). 
За 'наскоро омъжена жена, млада съпруга' в Поппунчовия сборник се 
употребява думата невистл: A WNb |>ече JIOEHNIA МН е доведешь ю Д А ТН 
СЛ8Г8ВА. МЛАДА ыевестА млъчеше н сл8г8вАше (л. 236а); t\ сн НМАМЬ> ЖС-NS 

i8 Патриарх Евтимий. Житие на света Филотея. Вж. пак там. 
49 Ръкопис JV» 1521 от Църковния историко-археологически музей, София. Вж. П. А 

С ы р к у . Очерки из истории литературных сношений болгар и сербов в XIV—XVII веках. 
Житие светого Николая Новаго Софийскаго по единственной рукописи XVI в. СПб, 1901. 

60 Към ръкопис № 862 от НБКМ. 
51 Вж. Fr. М i к 1 о s i с h, пос. съч.; И. И. С р е з н е в с к и й . Материалы для словаоя 

древнерусскаго языка по письменным памятникам, т. II, СПб, 1895. Думите се счигат за 
калка от гр. ακοιτις, άκοίτηζ- Вж. О. Н. Т р у б а ч е в , пос. съч., с. ПО. Все пак трябва да 
се има пред вид и думата от същия корен заложник ('сватбарин' със специални функции), 
конто се срещат в много български говори. 

52 Ръкопис № 1041 от Н Б К М . Срв . също F r . М i k 1 о s i с h, пос . съч. 
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Н ДА Ne ^счешь че н теве нмлмь» зл жеи8 тм дл (*ечешк 4е сн J)ÖBHN! KIA. 
когн 48 NCECCT̂  тыкывк д8мд. Ы\ гъмих ж\лг кг», дойде (л. 2366).63 

Към лексиката, свързана с брачните родствени отношения64 спадат и 
названията за 'омъжена жена'. Те също представят интерес със своето 
разнообразие в старите периоди от развоя на българския език. Най-често 
в старите паметници за 'омъжена жена' намираме мжжьтл женд. и мжж&-
тнц&. Най-ранните примери са от преписи на произведения, възникнали в 
България не по-късно от X в.: сь ш^жьтнцню отнно^дл не ПОС-БДН. Н не 
ПОБ$С6ДО\М съ нею въ тнъ. ед^ км<о отклонить СА ДША ΤΕΟΙΑ Н& ни. 
н ДУЬМЬ свонмк попльзн«ш"| СА кь πλΓογκογ зьл1з (Изборник от 1076 r.,ßs 

л. 1756); \цм во КДОВНЦАМЬ. повемзко есть пос^г\тн, колмн плче м^жлтн-
ц ш NC повелино есть р з ^ ч ь т н СА (Презвитер Козма 62.3—4).бе Ранни 
примери с названието мжж&тд, ЖША се открнват в Слепченския апостол,51 

Григоровичевия паримейник58 и др. Например МЖЖЬТА во жен&: ЖНЕИ 
мжжн π№Α3λ»Α есть злконшъ (Слепч. ап., Рим. VII. 2; с. 20). Особено 
чести са примерите в ръкописи, съдържащи текстове от номоканона. Срв, 
например в цитирания no-горе Номоканон от XV в. (№1117 от НБКМ): 
М1Н ЖСИА м8ж\т\. н\н чйьноунзш>. нлн двил . . . (л. 336); &щс- МАЖЛТА 
женА wcKKjibNHTK. ДА покхкт СА лит .е. (л. 546). 

Думата МЖЖАТНЦА е жива и днес в български езак. Среща се в много 
народни говори — записана е от Софийско, Ломско, Банско, от Странджа, 
от Бунархисарско и др. Някои от случайте са отбелязани в народни песни 
и пословици, срв. Заплакала мъжатща пред сиротйца59 (Софийско); 
Аку не мож мома да намерит (я ли мома, я ли па довйца), я ли 
негде млада мъжатща (Връбница, Софийско). От Тетевенско е записана 
форма можатнща: жена штг си зёма, жена можтшща. Мьжшпнща 
се среща и в творчеството на Т. Г. Влайков. В езика на Ив. Вазов пък 
намираме словообразователния вариант мьжовкаца.в0 За 'омъжена жена' 

S3 За произхода и семантичния развой иа думата невЪста вж. О. Н. Т р у б а ч е в , 
пос. съч., с. 90—95. Промените в значението на старобългарската дума невистг, (гр. νύμφη) 
заслужават отделно проучване — по материал от писмените паметници и днешни западно-
български и родопски говори и в съпоставка с употребата на булка в източыобългарски 
говори. Ранен пример с булка сме записали от приписка към Обретеновия сборник, писан в 
с, ■Цръклево, Русенско през 1780 г.: Д д с« .зидн чн <л тж(нн h вулкд. чн А ^ Ж * · МАЖЬ 
сн ■«. А Н Ь . (Вж. М. С т о я н о в , Х р . К о д о в . Опис на славянските ръкописи в Софийската 
народна библиотека, т. III. С., 1964, с. 375). Срв. М. М л а д е н о в. Две лексикални изо-
глоси в български език. 1. Булка\невеста Revue Slavistique, vol. XXXII, I, p. 39—47. 

и Срв. у О. Н. Т р у б а ч е в „термины свойственного родства" — пос. съч. с. 88—148. 
55 В. С. Г о л ы ш е н к о, В. Ф. Д у б р о в и н а, В. Г. Д е м ь я но в, Г. Ф. Н е ф е д о в. 

Изборник 1076 года. М., 1965. 
56 Срв. също Slovnik jazyka staroslove.nskeho, 26, 1969. 
5' Г. А. И л ь и н с к и й . Слепченский апостол XII века. М., 1912. 
58 Р ъ к о п и с Григ . 2 , № 1685 от Д ъ р ж а в н а т а библиотека „В. И. Ленин" , Москва . 
59 Сиротйца в значение ' вдовица ' сме записали и от сборника на поп П у н ч о : н м-

жми* к \ т » ннкФн нь в й н н ц л wb<bjibMNL . . . \ жень. Η«Γθκλ ст\н8/ч». с н р т н и д н ^ОАСШО WT 
}Сиж8 д о ^ н ж 8 т л п^осеше ^ л е в ь (л. 1 2 а ) : CANO в^ше н м м ш петь ж«ин сшютнцн. ПОСВ8АС 

}С0А«}<8 тг>. f\ßiTiyfi жсы* скь ргчвот^ (л. 776) . 
60 С т . И л ч е в , А. И в а н о в а, А н г. Д и м о в а, М. П а в л о в а. Речник иа редки, ос­

тарели и диалектни думи в лнтературата ни от XIX и XX век. С, 1974. 
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'жена с жив мъж! у Н. Геров са посочени думите мъжётнща и мъжёв-
яаца: Не може да се поплаче вдовица от мжжетница. 

Една любопитна употреба на съдшжьнъ в значение 'женен' или 'омъ-
жена' сме отбелязали от Слово за пророк Илия, за чиито автор се смята 
Григорий Цамблак: κολΗκογ Б^ДОМ- N^NCCO L̂ Ч\КЪМЪ. т токмо БОГАТЫМ Н 
СЬД^ЖНЫУ, NO н с\мым ЕДОЕШЪ оувогым веспАомыслемыуъ. WEHAHMUM. 
АЖС н въ WEHACTBS. н ΓΟΕ30Ε\ΗΪΑ Е е̂мене, ANCBNUIA многажды лншмот 
СА ПНЩ^.61 

От същия корен -друг- е една образувана дума с честа употреба в ста-
рата българска книжнина — под(ШЖНк със значение 'съпруг', 'съпруга' и 
'сьпружество', Думата подяоужнк може да се проследи в писмени памет-
ници от XI до XIX в. Два ранни случая се срещат още в Супрасълския 
сборник — в значение на 'съпруга' (гр. γαμετή) и в значение на 'сьпруже­
ство' (гр. συζυγία): CL БО \тна>ъ вртшл ч 'Μ;ΤΪ>ΝΟΜΪ> врком' жепнвъ СА 
прждс. н роднвъ съши CTJIXAX под^жшл (246.16) ;н MLNU БЖДСТЪ 
СТЙЛДЬТН под^жнк*. н ΕΟΛ,Α СКОКА (237.1). Думата е характерна за лек-
сиката на Йоан Екзарх, Презвитер Козма, среща се в Изборника от 1076 г. 
и др. Например: М^ЫАТЬ же н г^ьлнцт, гсл<о ПОДОО^ЖНК (гр. όμόζυξ) кн 
о^мметь, тлко къ HNOMO\J> πβππρΑβλΤΗ ПОДЙОУЖНЮ (гр. κοινωνία), нъ п р -
БЫВ\ТН тлко, ΗΝΟΓΟ Ne покммжфн нъ помкшзтн п<>ьвын СЯШЙЖГЪ (гр· συζευ-
χ&έντος) Шест. л. 190а). Думата ПОДМУЖНК е употребена няколко пъти в 
Пространното житие на Константин-Кирил Философ със значение 'съпруга'. 
Например нзвем севи WT imyih, юже ^оцкшн ποΑ()ογ*Ί'(ΐ н нь nwMOLUb 
CbEjJKCTK ССБ13 (С. 89).за 

Думата се открива и в Бдинския сборник от XIV в., чиито език се 
характеризира с много народни черти. Срв. скекйь. NXflHUALue ю сыьдои л 
\ътт\ подвоужнк (с. 144); вндив же пм^оть ди\о моыьстнр того, н 
^одъше тк н подлежи!« его Ν&, БЛ(\го)с(ло)веннк кь, нгоумен^ (с. 139). 

Интересно е, че след XIV в. думата подроижнге се открива главно в 
приписки. В надпис към Земенските стенописи четем: подво^жне его догл 
н чждн ниь. Приписка, гравирана върху подвързийната корица на Креми-
ковското четвероевангелие от XV в., гласи: шннмн гн молеыне 0ЬБЫ своего 
ко\гчь н подй^жне его. В бележки от XVII и XVIII в., вписани по страни-
ците на Боянския поменик от XVI в.63, думата също се среща. Например 
село лозень до(л)ин м\0ко Н пед^же сльвкь (с. 64). Откриваме я и в из-
вестната приписка към Протопопинския дамаскин от XVII в.: дл се β»Μ 
км<о копило WT поп rwjir'ix cie дшш<ьшь село WT Π̂ ΟΤΟΠΟΠΗΝΗ,Η . . . пни 
ш-ы\ н под()УЖ|'е. . . пнс\ -oewAoex wu,x дончо н мктн влько, г^нк н 
подв^ж'к.64 

61 Цитираме по преписа на словото в ръкопис Ф 199, № 31 в Държ. библиотека „В. И ■ 
Ленин", Москва. Вж. Г. Д а н ч е в. Неизвестен сборник на дяк Андрей с Цамблакови съ-
чинения.—Литературна мисъл, 1977, кн. 4, с. 103—108. 

62 Цитираме по Б. А н г е л о в , X р. К о д о в . Климент Охридски. Събрани съчинения, 
т. III. С, 1973. 

68 М. С т а н ч е в а , Ст. С т а н ч е в . Боянският поменик. С, 1963. 
м Ръкопис № 708 от НБКМ. Вж. Б. Ц о н е в. Опис на ръкописите в Софийската на­

родна библиотека, т. II, С , 1923, с. 343. 
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В житйето на Никола Софийски от Матей ГрамаТик е употребена дума 
noAfoyrb със значение 'съпруга, другарка': AOBMN* же Л-ЁТЛ ПО-ЁВЫС(ТЬ) 
кг» Αβλίογ СЕОСМК съ ПОА^ГОМЬ. сконмь (л. 75а); въ еднмоу ογκο WT NOUJH 
с^трыдаъвьеть ογτλΗΒ* се вьсе^с. нъ н C\MOM<>Y ποΑ^γτογ CEOCMC>Y инкмсоже 
НЗМ^КНЕЬ (л. 75б).65 

Разнообразието от роднински названия в съвременните български го­
вори66 може да се проучи добре само ако се проследи неговата история. 

С настоящата статия бихме искали да сложим начало на пълно проуч-
ване на историята на българската роднинска лексика по данни от писмени 
паметници, отразяващи различимте етапи от развоя на българския език. 

65 По-подробно за думата поА^жнге вж. А. Д а с к а л о в а . Думата п о д ш ж н к в исто­
рията на българския език. — В : Изследвания върху историята и диалектите на българския 
език. С , 1979, с. 125—130. 

66 Срв. И в . Г е о р г и е в а, Д. М о с к о в а, Л. Р а д е в а. Терминологична система на 
кръвно родство у българите. — Известия на Етнографския институт и музей, кн. XIV, 1972, 
с. 159—174; Ив. Г е о р г и е в а, Д. М о е к о в а. Система на родството в Средните Родопи.— 
В : Родопски сборник, т. IV, С , 1976, с. 79—115. 
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